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1. 依據國立成功大學一貫修讀學、碩士學位辦法第二條訂定本要點。 

Regulations are established by Department of Civil Engineering in accordance with 

Article 2 of NCKU Sequential Bachelor’s-Master’s Degree Programs. 

2. 本系大學部學生修畢應修畢業學分達二分之一以上且在學修業滿五學期以

上，歷年成績總平均達班或年級前 40%者，得於每年校方公告之申請期間依

本要點向系提出一貫修讀學、碩士學位之申請。 

Undergraduate students in the Department shall complete more than half of the 

required credits for graduation and ranked by cumulative average grades among the 

top 40% of the class (inclusive) are eligible to apply for this program as a pre-

graduate student in their sixth semester of study. 

3. 學生申請時應繳交歷年完整成績單、班或年級排序證明、本系專任教師推薦

函一份及其他有利審查之資料。 

Applicants shall submit transcript with record of ranking, one recommendation 

letter is written by full-time faculty in the Department, and other reference 

documents. 

4. 經系審核通過之學生兼具學士學位候選人及碩士班預備研究生(以下簡稱碩

士班預研生)資格。 

Student will be a candidate for bachelor and qualify as pre-graduate student after 

the Department approves. 

5. 碩士班預研生之初審方式為歷年成績總平均佔85%，本系招生委員會審查成

績佔15%，擇優通過，並於次一學期開學前公告。 



The method for selection is the total average grades of years accounts for 85%, and 

grade of Admissions Committee accounts for 15%. The Department will the result 

before the upcoming semester. 

6. 通過初審者應於開學後二週內繳交指導教授同意書，始取得碩士班預研生資

格。 

Pre-graduate students should submit the consent form of the advisor to the 

Department within two weeks from the first day of enrollment to obtain the 

qualification for pre-graduate program. 

7. 本系碩士班預研生，大學部期間選修之碩、博士課程成績達七十分且未計入

大學畢業學分者，經指導教授同意，可申請抵免十八學分為限之碩士班畢業

應修學分數(不含論文學分)。 

Pre-graduate students who have completed graduate courses with a minimum grade 

of 70 may apply for course credit waiver for the master degree by advisor consent 

(up to a maximum of 18 credits, not included credits for thesis). However, they are 

not allowed to do so if the completed graduate courses were included in the 

minimum graduation credits of the undergraduate program. 

8. 本要點未盡事宜悉依相關法規辦理，相關法規未有規定者得由系招生委員會

會議決定之。 

Matters that are not regulated in these Regulations shall be administered in 

accordance with the Department Admissions Committee. 

9. 本要點經系務會議通過後實施，修正時亦同。 

These Regulations shall be approved by the Department Affairs Council before 

taking effect. Amendments shall be processed accordingly. 

 

These regulations were translated from the original Chinese. In the event of 

discrepancies between the two versions, the Chinese always takes precedence. 


